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  چكيده
اي بدان  چكيده ادبيات تطبيقينامة  اصول ويژه طبقبرفاقد چكيده بوده، مترجم  ة حاضرمقال

سوي مرزهاي اروپا  به ادبيات تطبيقي در آن از كتاب خوددر اين فصل باسنت  .افزوده است
هاي اروپايي ادبيات تطبيقي و  گيري مكتب امريكايي در مقابل مكتب پردازد؛ به روند شكل مي

گذارد؛ به تمايز ميان آنچه ادبيات تطبيقي  ميتأثيري كه اين مكتب بر مفاهيم ادبيات تطبيقي 
به ادبيات  توجه، با پسااستعماريشود؛ به ادبيات تطبيقي در دوران  دنياي كهنه و نو ناميده مي

هاي تطبيقي در  تطبيقي در هند و افريقا و به تمايز رويكردهاي اروپايي و غيراروپايي؛ به مكتب
گرا و  هاي اثبات و مكتب آلماني؛ به انگاره به طور اخص مكتب فرانسوي و 1990دهة 

امريكايي؛ به جايگاهي كه زبان  ـ  هاي ديگر خارج از سنّت اروپايي گرا و انگاره صورت
ويژه در مطالعات  هاي باستانيِ لاتيني و يوناني، در مطالعات ادبي، به انگليسي با افول زبان

آخر نيز به تعامل ادبيات  يابد؛ دست طريق ميي كه ترجمه از اين اهميتكند و به  تطبيقي پيدا مي
  .ها و ارتباطات تنگاتنگ ميان آنها تطبيقي با مطالعات فرهنگي، مشابهت

ها، رويكردهاي پسااستعماري، افول  هاي ادبيات تطبيقي، رويكردها و انگاره مكتب: ها كليدواژه
  .هاي باستاني، مطالعات فرهنگي زبان
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لاتي دربارة ادبيات تطبيقي، با ويراستاري نيوتن در مجموعة مقا 1961در سال 
ــ كه انتشارات دانشگاه ايلينويز جنوبي آن را منتشر  2و هورست فرنتْسْ 1نچت استاك

نامد،  ادبيات تطبيقي مي مكتب امريكاييكند تا آنچه را  تلاش مي 3كرد ــ هنري رِماك
  :تعريف كند

مطالعة روابط ميان  .ي مرزهاي يك كشور خاص استادبيات تطبيقي مطالعة ادبيات، فراسو
نقاشي، (هايي همچون هنر  هاي دانش و معرفت، حوزه سو، با ساير حوزه ادبيات از يك

سياست، اقتصاد، (، فلسفه، تاريخ، علوم اجتماعي )سازي، معماري، موسيقي همجسم
بيات است با ادبيات سخن، تطبيق اد كوتاه . ، علوم و مذهب از سوي ديگر است)شناسي جامعه

  ]1[.هايِ بيانِ بشري هاي ديگر و تطبيق ادبيات است با ساير گستره يا ادبيات

گذارد؛ مكتبي كه از مكتب  مقالة رماك پاية مكتبِ ادبيات تطبيقي امريكايي را مي
سان يك بار و براي هميشه به قدرت انگارة فرانسوي  شود و بدين فرانسوي متمايز مي

هاي موجود در سرتاسر  تعريف رماك درواقع چكيدة همة گرايش. بخشد پايان مي
. ايالات متحده بود كه در عمل هم به بيانية مكتب امريكاييِ ادبيات تطبيقي تبديل شد

عمد چنين رويكردي را برگزيده است؛  كند كه او به رماك در توضيح اين مسئله قيد مي
او رويكرد . زماني ه توصيفي است و همرويكردي كه نه عام است و نه تاريخي، بلك

شناسي مشروحي از  كند و كتاب خود را با رويكرد تطبيقگرانِ قبل از خود مقايسه مي
شناختي  خوبي از مسائل اصطلاح رماك به. دهد هاي ادبيات تطبيقي به دست مي ظرفيت

يات عمومي ناشي از تمايز ميان ادبيات تطبيقي و ادب ابهامآگاه است و براي مثال به 
موضوعي خاص  تطبيقي بودنِ توان له و عليه در جايي كه مي«كند  اشاره و اذعان مي

رماك بر اين باور است كه رويكرد  ]2[.»دليلي آورد، وضعيت مشخصي وجود ندارد

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1  Newton Phelps Stalknecht)1906-1981(،  ات تطبيقي دانشگاهرئيس بخش فلسفه و سپس رئيس بخش ادبي

  .ت تطبيقي اين دانشگاه استدار رياست بخش ادبيا اينديانا، اما شهرت خود را بيشتر وام
2 Horst Frenz )1905-1990(،  ات تطبيقي و زبان انگليسي دانشگاه اينديانا از1981تا  1940استاد ادبي.  
3 Henry Remak )1916-2009(، ات تطبيقي و مطالعات  متولد برلين در آلمان، بزرگشدة امريكا، استاد ممتاز ادبي

  .ه ايندياناآلماني و اروپاي غربي در دانشگا
 اند در پايان آمدهاند و  هاي خود متن با اعداد درون قلاب مشخص شده نوشت پي.  
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كند كه  او استدلال مي. كند فرانسوي بسيار محدود است و بر ادلّة واقعي زياد تكيه مي
گرايانه  ر سنّت فرانسوي فاقد تخيل قوي است و از رويكردي اثباتمطالعات تأثيرگذار د

  :كند گيرد، به همين دليل او انگارة متفاوتي را عرضه مي سرچشمه مي
الاتي نظير اين كه ؤشده است تا به س توجهدر اكثر مطالعات تأثيرگذار به جايگاه منابع بيشتر 

مطالب جذب و كامل شده  چگونه؟ راچشده است و  كنار گذاشتهو چه چيزي  حفظچه چيزي 
گرفت، نه  است و با چه ميزان موفقيت؟ اگر مطالعات تأثيرگذار با چنين رويكردي صورت مي

تنها در دانش ما از تاريخ ادبيات، بلكه در درك ما از فرايند خلاق و اثر ادبي هنرمندانه نيز 
  ]3[.شد سهيم مي

كه  درحالي. غلب نيز حمله شده استبه اين تعريف فراگير رماك بارها اشاره و ا
پژوهشگران فرانسوي زمان و انرژي قابل توجهي را صرف محدود كردن ادبيات تطبيقي 

شد مناسبِ موضوع در نظر  شد يا نمي در داخل مرزها كردند و درست آنچه را كه مي
را زير  عمد مرزها قطاران او تعريفي ارائه كردند كه به گرفت، ناديده گرفتند، رماك و هم

شد هر چيزي را با هر چيز ديگري  بعد از رماك و مكتب امريكايي مي. گذاشت پا مي
در بحث رماك اين . تطبيق داد؛ حتي بدون توجه به اينكه اين چيز ادبيات باشد يا نباشد

اي مجزا با قوانين خاص  عنوان شاخه كننده بود كه نبايد ادبيات تطبيقي را به نظر تعيين
عنوان پلي ميان  اي كمكي، به عنوان شاخه گرفت، بلكه بايد آن را به خود در نظر

بود،  فراينددر رويكرد او محوريت با واژة كليديِ . هاي موضوعي در نظر گرفت حوزه
در مواجهه با وضعِ قواعد، او از . بود توليدبرخلاف رويكرد فرانسوي كه در آن تأكيد بر 

ليت را بر دوش فرد گذاشت؛ فردي كه بايد اين محوريت روي گرداند و بار مسئو
  .تصميم بگيرد مباني ادبيات تطبيقي چه باشد

كار بردن  گرايي بود كه رماك از به  يكي از اصطلاحات اساسي، اصطلاح پيچيدة مليّ
. استفاده كرد كشور جاي آن از اصطلاح آن اجتناب كرد و درواقع، در تعريف خود، به

بيشتر اصطلاحي جغرافيايي دانست تا ايدئولوژيكي و رماك  توان اصطلاح كشور را مي
  .زدايي كرد با استفاده از اين اصطلاح به نحو بسيار مؤثري از تعريف خود سياست
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زدايي از ادبيات تطبيقي كه صفت بارز مكتب امريكايي بود و در  فرايند سياست
تأثير نقد نو بود،  تحت  تقابل آشكار با توسعة ادبيات تطبيقي در اروپا، اگرچه شديداً

  .اي طولاني و ريشه در برخي آثار اولية قرن نوزدهم داشت سابقه
گذار ادبيات تطبيقي در دانشگاه بركلي بود و  پايه 1890كه در دهة  1چارلز ميلز گيلي

الگويي براي توسعة مكتب  2هاي بزرگ روش او در ارائة بسيار موفق واحد كتاب
و آرتور  3تاصل بشردوستانه و به پيروي از پوزنار خود را در امريكايي در آينده، ك

مربوط به تعريف و روش را  خوبي مسائلِ او به 5.ديد مي لدهمسو با كار متيو آرنُ 4،مارش
 »؟ادبيات تطبيقي چيست«با عنوان  1903اي كه در سال  همه در مقاله اين دانست، با مي

و نگرش پژوهشگران اروپايي به چشم  هاي بارزي ميان نگرش او منتشر كرد تفاوت
وبيش نبايد چيزي جز تحقيقات  گيلي پيشنهاد كرد كه ادبيات تطبيقي را كم. خورد مي

شناسي،  روان اهميتادبي دانست و نخستين تعريف از مكتب امريكايي را با تأكيد بر 
لي و گي. شناسي، علوم اجتماعي، مذهب و هنر در مطالعة ادبيات، عرضه كرد زبان

گرايانة كشورهاي اروپايي و  او به دور از شور مليّ ،رو تطبيقگران امريكاييِ دنباله
اي روي آوردند  به انگاره ،طلبانة كشورهاي نوظهور امريكاي لاتين هاي استقلال تلاش

تحقيق ادبي بخشي از شبكة . شد اي به وسط كشيده مي رشته كه در آن پايِ كار ميان
پروراند و بخشي از ساختار  ن شد كه هريك ديگري را ميمرتبطي عنوا موضوعات

مشكلات ارائة تعريف بر مبناي تفاوت زباني يا مرزهاي . طبيعي، يعني فرهنگ بود
يافتة  شويم نظرية تحول رو مي شود و در عوض آنچه با آن روبه سياسي كنار گذاشته مي

ده براي همگان است درست به همين دليل، يعني تحول ايجادش. ادبيات تطبيقي است

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Charles Mills Gayley )1858-1932(، ات كلاسيكاستاد امريكاييِ زبان انگليسي و ادبي. 
فرهنگ غرب  اي استوار در ادبيات هايي هستند كه براي گذاشتن پايه كتاب )Great Books(هاي بزرگ  كتاب 2

  .كند ها بر مبناي هدف و بافت تفاوت مي فهرست اين كتاب. شوند آموزش داده مي
3 Hutcheson Macauly Posnett، ات تطبيقي و وكيل ايرلندي ـ نيوزلندي كه دوران  از پيشگامان حوزة ادبي

  .تاريخ تولد و فوت او نامعلوم است. بوده است 1901تا  1882فعاليتش از 
& Arthur Richmond Marsh )1861 -1937( ، ات تطبيقي، نويسندة كتابامريكايي ادبي اتاستادمطالعة تطبيقي ادبي.  
( Matthew Arnold )1822-1888(، شاعر و منتقد انگليسي.  
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هاي زباني و مليّتي تنها براي  بالد؛ تحولي كه در آن تفاوت كه ايالات متحده به خود مي
انداز  شوند و باز به همين دليل چشم نو و شامل همه چيز شدن در نظر گرفته مي

اي و جهاني بودن شكل  رشته امريكايي ادبيات تطبيقي از همان آغاز بر پاية انديشة بين
مند باشد و از هرگونه  كردند كه تحقيق بايد نظام پژوهشگران استدلال مي. گيرد مي

كرد  صرف كه احساس مي تطبيقيِ ادبياتگيلي آشكارا بر اصطلاح . محدوديتي به دور
كننده است، تاخت، اما نتوانست براي آن اصطلاحي پيشنهاد كند  بسيار لغزنده و گمراه

درعوض تلاش كرد تا اصول مسلّمي را براي . عنوان جانشين مناسب باشد كه به
ترين آنها گام ننهادن در راهي بود كه تطبيقگران اروپايي  گسترش موضوع بنا نهد كه مهم

هاي بنيادي  گيلي حتي پا را از اين نيز فراتر نهاد و يكي از فرضيه. طي كرده بودند
اثر ادبي را به چالش مكتب فرانسوي، اينكه ادبيات تطبيقي يعني بررسي دو يا چند 

هاي موضوع  المللي يكي از شاخه او اشاره كرد كه بررسي تأثيرات و روابط بين. كشيد
تواند به همان اندازه تطبيقي  لحاظ علمي هم ميازبررسي حتي يك اثر ادبي «است و 

  ]4[».شناسي نوع و طبيعت بشر باشد اگر به دنبال اصل و واقعيت اثر از طريق روان ،باشد
اي  يسن مكولي پوزنت، معاصر گيلي و پدر ادبيات تطبيقيِ نيوزلندي، نيز انگارههاچ
را نگاشت و  ادبيات تطبيقيكتاب  1886پوزنت در سال . كند گرايانه عرضه مي ضد مليّ

هايي  واكنش» علم ادبيات تطبيقي«اي با عنوان  ، در مقاله1901پانزده سال بعد، در سال 
بود مرور كرد و در همين مقاله به وضعيت ادبيات تطبيقي  را كه كتابش برانگيخته

كند كه درخواست  گيلي اشاره مي. زبان توجه كرد عنوان موضوعي در دنياي انگليسي به
هاي ادبيات تطبيقي در بريتانيا مغفول واقع شده است؛ با اينكه اين  او براي ايجاد كرسي

، اي نقد غيرحرفهكند كه با وجود  و ادعا ميا. امر در ايالات متحده به وقوع پيوسته بود
هاي  ديدگاه. اي در حوزة ادبيات تطبيقي رخ داده است هاي قابل ملاحظه پيشرفت

تكامل اجتماعي، «اي تكاملي دارد و او  پوزنت درخصوص ادبيات تطبيقي تكيه بر انگاره
اصول اساسي در  را از ]5[»تكامل فردي و تأثير محيط بر زندگي فردي و اجتماعي انسان

مترادف  تاريخيبا اصطلاح  تطبيقياز نظر او اصطلاح . داند موضوع ادبيات تطبيقي مي
شناختي، شيوة هر دو يكسان بود و هر دو قائم به دنبال  بود و با وجود تفاوت اصطلاح

اقدامات انسان، چه فردي و چه جمعي، براي رسيدن به بالاترين سطح زندگي «كردنِ 
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يافتة گيلي در تقابل  گرايي تحول انگارة تحولي پوزنت و آرمان ]6[.دندبو» اجتماعي
كنيم تا از  گيرد و مادامي كه سعي مي هاي اروپايي ادبيات تطبيقي قرار مي آشكار با انگاره

خطوط گوناگوني سر درآوريم كه امروز هم هنوز وجود دارند تلاش براي جدا كردن 
گسترش ادبيات تطبيقي در فرانسه يا . مفيد است رويكردهاي اروپايي از غيراروپايي

موازات تغييرات سياسي ـ اجتماعي، جريان داشته و  آلمان يا مجارستان يا ايتاليا، به
در ايالات متحده يا در نيوزيلند . همواره با ظرافت به اهميت تاريخ حساس بوده است

توانيم ميان  سيار كلي ميدر حالتي ب. ها متفاوت بود كرد، اولويت كه پوزنت تدريس مي
شود تمايز قائل  آنچه ادبيات تطبيقي دنياي كهنه و ادبيات تطبيقي دنياي نو ناميده مي

ها در  شويم؛ يعني جايي كه تأكيد بر منابع و آوردن دليل براي اينكه چگونه متن
رسند، و نيز بر رديابي  هاي زماني و فرهنگي به مرحلة خوانده شدن مي محدوده
هاي فرهنگيِ خودآگاهيِ ملّي و در نهايت جايي كه اين تأكيدها  ها و برپايي پايه اهخاستگ

تطبيقگران دنياي نو وظيفة خود را در شرايط فرامليّتي . از اساس متفاوت بودند
آنان مايل به رديابي دستاوردهاي بشري در زمان و مكان و در آن سوي . ديدند مي

شود همواره  ادبيات مليّ چگونه تعريف مي اين مسئله كه. خطوط انضباطي بودند
» نياز بزرگ اخلاقي«نامربوط بود؛ درعوض آنچه مربوط بود همان بود كه پوزنت آن را 

  .ناميد و حاصل هنر والا بود براي بررسي حقايقي مي
  

  گريزي تاريخ
توجه به اين نكته حائز اهميت است كه برخلاف تفسير برخي منتقدان، ادبيات 

تفاوت ميان كهنه و نو بيشتر در تمايز ميان  .گريز نيست دنياي نو در اصل تاريختطبيقيِ 
گرايانه،  هاي مليّ مكش انگارة تكاملي، به دور از كش. آرا بر سر چيستي تاريخ است

وجه همواره  هيچ شود، اما به ساز يك جامعه سازگار مي خوبي با پويش آينده به
 1890د ادبيات تطبيقي دانشگاه هاروارد، در سال آرتور مارش، استا. گريز نيست تاريخ

  :كند گونه تعريف مي موضوع كار خود را اين
بندي آن، پژوهش دربارة  گردآوري آن، طبقه مقايسة آن، پديدة ادبيات در كل،... بررسي 

  ]7[.همه و همه وظيفة اصلي ادبيات تطبيقي است ،تعيين نتايج آنو هاي آن  علّت
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داري و باوري  كرد نبود جانب اي نو را در اوايل قرن بيستم متمايز ميآنچه رويكرد دني
گريز بودن بعدها به  مسئلة تاريخ. يافتة خلاقيت بشر بود گرايانه به تشخصّ تكامل آرمان

گرايِ انگارة امريكايي، از طريق نقد نو پيدا شد و چنان تسلط  دليل روش صورت
تاريخ . اهميت شد خود كم خودي ئل تاريخي بهوچرايي بر نقد ادبي يافت كه مسا چون بي

توان به دور از مسائل پيچيدة تاريخ اجتماعي يا سياسي يا اقتصادي مورد  ادبيات را مي
از بسط  1توجه قرار داد؛ هرچند، بد نيست اشاره كنيم كه روايت فردريك جيمسن

هاي  ميان انگاره هاي به تفاوت 2،زندانخانة زبانگرايي روسي در  ساختارگرايي و صورت
  :كند روسي و امريكايي توجه مي

با گذر از قرن نوزدهم در هر دو مكتب شاهد تغييري بيشتر كلي و تاريخي در شرايط ادبي و 
شود و  گرايي قلمداد مي عنوان واكنشي در برابر اثبات اين تغيير اغلب به. فلسفي هستيم

فراخور ايدئولوژي غالب  دهد و به رخ مي اي كه در آن فراخور طبيعت شرايط ملّي و فرهنگي به
  ]8[.كنند، متفاوت است تر بر عليه آن طغيان مي كه نويسندگان جوان
تدريج رخ  گرايانه از ادبيات تطبيقي به ازپيش صورت اي بيش تغيير به سمت انگاره

يي گرا توان تركيبي از آرمان گويد اين تغيير را مي در آغاز همان گونه كه جيمسن مي. داد
در سال . اين فرايند شتاب گرفت 1945گرايي دانست، اما بعد از  دنياي نو و رد اثبات

المنافع  ، با پايان يافتن جنگ جهاني دوم، ايالات متحده و كشورهاي مشترك1945
هاي  قرني كه براي پيشرفت. هاي گذشته را بازنگري كنند مجبور شدند تا تمامي فرضيه
سابقة سطح  هاي پزشكي و افزايش بي جمعي، بهبود مراقبت فناورانه، گسترش ارتباطات
سوز  شده، ماية مباهات بود و هرگز نه تسليم دو جنگ خانمان زندگي در جوامع صنعتي

گرايانه و  هاي مليّ مكش ها نفر را به كام مرگ فرستاد و نه تسليم كش شد كه ميليون
از دانشجويان ادبيات تطبيقيِ  تعجبي ندارد كه نسلي. هاي گذشته نشده از سده ارضي حل

هاي بزرگ با فرضياتش  گرايانة مبتني بر انگارة كتاب دنياي نو به رويكرد فرامليّتيِ آرمان
هدف مطالعه متن بود و . كنند دربارة قدرت بشريِ هنر، هنر درخشان جهاني، اقبال مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1
 Fredric Jameson )1934-  (، منتقد ادبي امريكايي. 

2 The Prison-House of Language 
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كه دربارة ادبيات زماني  1رنه ولك. شد مسائل مربوط به بافت آگاهانه كنار گذاشته مي
  :پردازد بندي اين موضوع مي گويد به جمع تطبيقي سخن مي

نه . ادبيات تطبيقي با مطالعة ادبيات، مستقل از مرزهاي زباني و قومي و سياسي، برابر است
مقايسة ... ممكن است . طات واقعيانه به ارتب... توان آن را به روشي واحد محدود كرد  مي

قدر ارزشمند باشد كه   ها يا انواعِ ادبيِ فاقد ارتباط ازنظر تاريخي نيز همان بانهايي نظير ز پديده
سه شاخة اصلي ... هاي متفاوت  خوانش ها يا قابل كشف از شواهد مطابقه ثيراتأمطالعة ت

توان شكوفا  ادبيات تطبيقي را زماني مي... مستلزم يكديگرند    نظريه و نقد تاريخ،  ،  مطالعة ادبي
بندهاي ساختگي رها شود و تنها به مطالعة ادبيات  و شود كه از قيد ت و زماني شكوفا ميساخ

  ]9[.محدود
گراي اروپايي شروع  دهد، در مقام يك صورت البته ولك در اينجا اتحاد نو و كهنه را نشان مي

 در ادبيات: ديدگاه او منطقي است. كند و در مقام بزرگمرد ادبيات تطبيقيِ امريكايي تمام مي
  .تطبيقي تاريخ اساس است، اما اين تاريخ بايد تاريخ فرهنگي باشد و نه هيچ نوع ديگري

شده از مسائل سياسي يا اقتصادي ـ اجتماعي بود كه  همين اجتناب حساب
در نقد امريكاي شمالي در  2گرايي آخر منجر به واكنش شد و به تولد نوتاريخ دست
ها مادامي كه  ها در ميان فرهنگ تلاش براي تطبيق متن. انجاميد 1980و  1970هاي  دهه

اي بود كه تطبيقگر را  شد عمل جسورانه بررسي مسائل كليديِ خاص كنار گذاشته مي
. عنوان نوعي بندبازي استادانه توصيف كرد توان آن را به كرد كه تنها مي درگير چيزي مي

سات ايرلندي نبايد از  مي 3اشتاين وايات انگليسي جدا شود، زيرا گويد ادبيبا چنين «ادبي
به دليل اصلي غيرادبي ازلحاظ «ممكن است  5يا شاو 4نويسندگاني مانند ييتس» ترفندي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 René Wellek )1903-1995 (تبار امريكايي نتقد و پژوهشگر ادبي برجستة چكم.  
  ات تطبيقي«برگرفته از ترجمة مقالةات تطبيقينامة  ، سعيد رفيعي خضري، ويژه»نام و ماهيت ادبيادبي ،

 .34 و 33ص ص :6  ، پياپي)1391پاييز و زمستان ( 3/2فرهنگستان زبان و ادب فارسي، 
2 New Historicism 

3 Ulrich Weisstein )1925-  (، ات تطبيقي و مطالعات آلماني دردانشگاه اينديانا، آلماني و متولد  استاد ممتاز ادبي
  .)Breslau(برسلاو 

& William Butles Yeats )1865-1939(، ات شاعر ايرلندي و از شخصيتهاي برجستة قرن بيستم در حوزة ادبي.  
( George Bernard Shaw )1856-1950(، س ايرلندينوي نمايشنامه.  
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كند كه براي مثال بررسي ادبيات افريقا  او همچنين بيان مي ]10[».خانمان شوند هنري بي
خاص ممكن است  آيا يك ديدگاه جهاني خاص يا يك صبغة محلّيِ«كه بايد نشان دهد 

در اينجا ذكري  ]11[.نظر گرفته شود هاي ادبيِ ملّي در اي براي خلق ويژگي زمينه عنوان به
همه و  ،فقر اقتصادي و سازي مستعمره و ها اندازي دست .شود انداز تاريخي نمي از چشم

گويي كه  چنان ؛شود شود و تنها ادبيات، كنار گذاشته مي همه براي آنچه ادبيات تلقي مي
  .كنند جدا از واقعيت بيروني كار مي و همة نويسندگان در خلأ

  
  پسااستعماريرويكردهاي 

زدگي ادبيات  مطالعة ادبيات تطبيقي در ساير نقاط دنيا، كاملاً برعكس، بر سياست
در تحليل روابط ادبي شرق و . كرد گرا را به طور كامل رد مي تأكيد و رويكرد صورت

جومات هندي همانند مشابهات افريقايي و  استدلال مي 1دارغرب، سواپان مكند كه ادبي
نامد  هاي ملّي مي ادبيات   خرُده«سازند كه او آن را  اي را مي امريكاي لاتيني خود، مجموعه

جز اين واقعيت كه  كمي از اجزاء سازندة ادبيات غرب ندارند؛ به كه در استحكام دست
ادبي ناظر بر مشترك بودن آنهاست، حال آنكه در ادبيات در ادبيات هندي تنها ظواهر 

كند و آنها را در كنار  هاي مشترك، درمجموع به طور يكسان بروز پيدا مي غربي ويژگي
كند كه تطبيق نبايد در ميان مرزهاي  در ادامه او توصيه مي ]12[.»دارد يكديگر نگه مي

  :صورت گيردفرهنگيِ خاص، بلكه بايد در مقياسي وسيع و در كل 
هاي ملّي هستند،  ادبيات  اي سازندة خُرده هاي منطقه ادبيات هندي، مادامي كه در هند ادبيات

هاي شاخص غربي، بلكه بايد با ادبيات غرب در كل تطبيق داده  يك از ادبيات نبايد با هيچ
  .شود

كليّ  ربي بهانداز تطبيقگران غ گيرد كه با چشم اندازي نشئت مي اين پيشنهاد از چشم
گويد همان گونه كه پژوهشگران غربي تمايل دارند تا  مجومدار در اصل مي. تفاوت دارد

 ات هندياز اصطلاحاتات افريقايييا  ادبيصورت كلّي استفاده كنند، بدون اينكه  به ادبي
اي ه ادبيات خُردهها توجه كنند ــ انواعي كه او  هاي ادبيات در اين قاره به انواع گونه

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Swapan Majumdar )1945-  (، ات تطبيقي در دانشگاه ميشيگانهنديِ  استادادبي.  
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نامد ــ امروز پژوهشگران هندي و افريقايي مترصد اين هستند تا  مي سازنده
 ات غربياصطلاحاتات اروپايييا  ادبيرا اختيار كنند؛ اصطلاحاتي كه ناظر بر  ادبي

هايي كه  هاي قديمي است؛ انگاره هايي كلّي و خواستار بررسي مجدد انگاره بندي طبقه
  .سنتّ غربي ازلحاظ جهاني جايگاه برتري دارندهاي سازندة  در آنها ادبيات

كند كه ابزار نقد در سنتّ غرب لزوماً براي نقد همة  مجومدار همچنين استدلال مي
اي است كه بسياري از منتقدان افريقايي و آسيايي و  ها مناسب نيست و اين نكته ادبيات

وفور خود را  ري كه بهيكي از مسائل آشكا. كنند امريكاي لاتيني نيز به آن اذعان مي
بندي است؛ زيرا ارتباط ميان سنّت ادبي و توليد متن در هند يا  دهد مسئلة دوره نشان مي

بندي و درواقع مفهوم متفاوتي از  در چين، براي مثال، نيازمند مفهوم متفاوتي از دوره
 ويژگي تسلسل در سنّت«كند كه به دليل  مجومدار استدلال مي. تسلسل و تاريخ است

. ها باز است درِ بحث درخصوص توفيقات اثرآفرينان هندي به روي نسل» هندي
نگاري به معني پذيرفتن نظامي است  ادبيات هاي غربيِ تاريخ ترتيب، پذيرفتن انگاره اين به

اندازي اروپايي را به تصوير  دست و مستقيم را به سنتّ هندي و چشم كه پوششي يك
ارزش نشان داده  زماني كه دربارة بي 1سري اوربيندْو. كند تحميل مي غيراروپايي جهان

انداز ديگري  كند نظر ما را به چشم شدنِ ادبيات هندي از سوي منتقدان غربي بحث مي
او از اين موضوع كه . كند؛ به خطرات ناشي از تحميل نظامي بر نظامي ديگر جلب مي

ود شاهكارهاي بزرگ اگر اروپا مستعمرة هند شده بود خوانندگان هندي ممكن ب
  :آورد تصويري طنزآميز و فرضي پديد مي اروپايي را چگونه ارزيابي كنند

كابوسي ظالمانه از  عنوان به 3،ددمنشانه، اثر بزرگ دانته اي زمخت و نيمه  حماسه عنوان به 2ايلياد
و  ملاحظه با نبوغي قابل  ،فردي بربر و الكلي عنوان به ٤تخيلي مذهبي و موهوم، شكسپير

اي از اصول اخلاقي  پشته عنوان بههاي يوناني و اسپانيايي و انگليسي  تخيلي صرعي، تمام درام

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
١ Sri Aurobindo )1872-1950(، ّگراي هندي شاعر و فيلسوف ملي.  
2 Iliad  زيسته  قبل از ميلاد مي 850يعني در  او، سال قبل از 400هرودوت معتقد است كه هومر (از آثار هومر

  .)است
3 Dante )1265-1321(، است  كمدي الهيآشناي ايتاليايي، اشاره به  شاعر نام)م.(  
& William Shakespeare )1564-1616(، نويس بزرگ انگليسي شاعر و نمايشنامه.  
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هاي خطابي و  مشق اي از سياه سلسله عنوان بهبيدادهاي خشن، شعر فرانسوي  و بد و داد
چيزي فاسد و غيراخلاقي، كنار گذاشته  عنوان بهپاافتاده و مبتذل و داستان فرانسوي  پيش
  ]14[.ودش مي

اروپا و ايالات متحده اين نياز به طور ضمني احساس در ادبيات تطبيقي خارج از 
شود كه بايد كار را با فرهنگ خودي و نگاه به بيرون و نه با انگارة اروپاييِ برتريِ  مي

گذاري انجمنِ ادبيات تطبيقي هند  ادبي و نگاه به درون، از نو آغاز كرد؛ بدين ترتيب پايه
  كند كه هدف اصلي انجمن جديد مشخص مي 1981 در سال

هاي ادبيات هندي  اي به گروه رسيدن به مفهومي از ادبيات هندي است كه نه تنها شكل تازه
اي از  انداز گسترده نظر داشته باشد و چشم خشد، بلكه در كشف عظمت و شكوه آن نيز دقتبب

  .هاي ادبي هند در طول قرون ارائه كند فعاليت

اصلي ادبيات تطبيقي هندي تأكيد بر اهميت سنّت و خلق تاريخ ادبياتي بر پاية وظيفة 
. هاي مشابهي در ميان تطبيقگران افريقايي حاكم است ديدگاه. هاي هندي است انگاره

ها در  اي كه به دنبال ردپاي تأثيرات اروپايي نسبت به نقد تطبيقي 1چيدي آموتا
عنوان  را به» وجو براي يافتن تأثيرات جست«ست و نويسندگان افريقايي است، معترض ا

» متقدم«داند كه تأثير فرهنگ اروپايي در نويسندگان  منتقداني مي» اي در چنتة خدعه«
ازسوي  جهانياو نسبت به كاربرد اصطلاح  ]15[.كنند افريقايي را تأثيري مدني قلمداد مي

 1975كند كه در سال  تناد مياس 2به تطبيقگران غربي نيز معترض است و به چينوآ آچه
 3بينانه و خودخدمتانة نظريِ كوته عنوان مترادفي براي تنگ به«كند اين اصطلاح  اظهار مي

ها با ادعاهاي تطبيقگران امريكاي  اين گفتمان فرسنگ ]16[.به كار گرفته شده است» اروپا
دبيات تطبيقي ا. فاصله دارد بزرگشمالي در خصوص امكان بالقوة مدنيت جهانيِ آثار 

از اين منظر فعاليتي سياسي است؛ بخشي از فرايند بازسازي و تأكيد دوبارة هويت ملّي 
  .و فرهنگي در دورة پسااستعماري

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Chidi Amuta )1954-  (، ترين نشرية نيجريه و سخنران سابق دانشگاه  ايِ مهم مدير اجراييِ نيجريهIfe  و

  .ر ادبيات و ارتباطاتهاركورت د پورت
2 Chinua Achebe )1930-2013 ( ،اي نويس نيجريه شاعر و رمانمنتقد.  

3 Self-Serving 
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اي كه به فرايند  در مقاله 1كيمبرلي بنِْستون. كننده است در اين فرايند مسئلة زبان تعيين
  :نويسد پردازد، مي قايي ميپيچيدة اطلاق كردن يا نكردنِ نام امريكايي ـ افري

 هشد تكهّ و اصلاح گذشتة نژاديِ تكهّ 2افريقايي، خودآفرينشـ  براي اطلاق نام امريكايي
تمام . اطلاق نام، ناگزير تجديدنظرطلبيِ تبارشناختي است: شود هم تنيده مي نهايت در بي

نظر گرفته شود  اي در ادبيات امريكايي ـ افريقايي ممكن است مانند شعر تبارشناختيِ گسترده
شده ازسوي تاريخ حضور سياهان  هاي تحميل ها و ناپيوستگي تلاش است تا گسستگي كه در

  ]17[.در امريكا را ترميم كند

ترِ ايجاد دوبارة پيوستگي است و ما  اطلاق دوبارة نام، بخشي از فعاليت گسترده
شود فرايند مشابهي در  توانيم ببينيم كه مادامي كه ادبيات تطبيقي بازتعريف مي مي

كننده است و گرفتن  البته نقش ترجمه در اين فرايند تعيين. افتد سرتاسر دنيا اتفاق مي
تصميم آگاهانه براي ترجمة آثار نويسندگان مهم، مانند شكسپير، براي مثال، از سوي 

اي از فرضيات را دربارة وضعيت زبان مقصد در  مترجمان هندي و چيني، مجموعه
انتخاب شكسپير از سوي پژوهشگران قرن نوزدهم، مانند . متن مبدأ در خود داردمقابل 

عنوان مظهر همة چيزهاي انگليسي، استاد عالي زبان، اطلاق دوبارة نام و در  مكولي، به
در . شود گونه كه در بنگالي يا مالي يا ماندرين ظاهر مي نتيجه خوانش دوبارة اوست؛ آن
ربارة نقش ترجمه در دنياي ادبيات تطبيقي مفصلاً بحث فصل هفتم از كتاب باسنت د

اين نكته قابل توجه است كه بحث انتقادي دربارة ترجمة بينافرهنگي و . شده است
  .گسترش يافته است 1980و  1970هاي  آفرين، همپاي نظرية پسااستعماري دهه مشكل
  

 1990هاي تطبيقي در دهة  مكتب

وزة ادبيات تطبيقي تمايزي بود كه ميان مكتب در قرن نوزدهم تمايز اساسي در ح
تر كردن معيارها براي تطبيق  گرايي و تلاش آن در دقيق فرانسوي، با تأكيد آن بر اثبات

هاي قومي و نژادي، وجود  و ريشه 3متون، و مكتب آلماني، با تأكيد آن بر روح زمانه

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Kimberly .W  Benston )1950 -  (، ِكالج هاورفورد  بخش زبان انگليسي و فرهنگ باستانانگليسيِ  مدير.  

2 Self-Creation 
3 Zeitgeist 
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حشتناك آن بود؛ مادامي ها و همراه با تبعات و انگارة آلماني تحت سلطة نازي. داشت
هاي كشتار  كردند تا نشان دهند براي سياست كه پژوهشگران دست راستي تلاش مي

هايي كه نژاد آريايي را در جايگاهي  جمعي توجيه تاريخي و ادبي وجود دارد؛ سياست
سازي فاحشِ  واكنش در مقابل اين نوع ساده. داد بالاتر از همة نژادهاي ديگر قرار مي

ها و دربارة اهميت فرهنگ عاميانة شفاهي به  قرن نوزدهمي دربارة خاستگاه تفكر مهم
هاي اخير  شود و تنها در همين سال سركوب خط مهم ادبيات تطبيقي رمانتيسم منجر مي

در دورة پس از جنگ، مكتب . است كه بازگشت به وضع اول را آغاز كرده است
اكميت تا زماني ادامه داشت كه مكتب فرانسوي حاكم بر مطالعات تطبيقي بود و اين ح

هاي جهاني ادبيات، آن را به چالش  اي و تأكيد بر ارزش امريكايي، با رويكرد بينارشته
گرا  گرا و از سوي ديگر انگارة صورت از يك سو انگارة اثبات 1960تا اوايل دهة . كشيد

جدي به چالش  است كه اين دو انگاره، بسيار 1970تنها در اوايل دهة . وجود داشت
  .شوند هاي ديگري خارج از سنّت اروپايي ـ امريكايي طرح مي شوند و انگاره كشيده مي

هاي دانشگاهي براي ادبيات غرب وجود دارند  اكنون در بسياري از نقاط دنيا گروه
هاي ادبي  ها و گروه اي متفاوت با آنچه به طور سنّتي از سوي اروپايي بندي كه به طبقه

هاي  در ادبيات تطبيقيِ دوگانه به ادبيات. اند ر اروپايي پذيرفته شده بود، قائلتأثيرگذا
شناختي، جغرافيايي، تاريخي،  هاي زبان براي مثال ايتاليايي و فرانسوي، از همة جنبه

محض اينكه هر دوي   شود، اما به شناختي، به شكلي كاملاً متفاوت نگريسته مي زيبايي
گيرند، اين تشابهات و  ادبيات اروپايي يا ادبيات غربي قرار مي اينها در زير چتر كلّي

. هاي آنها گيرد تا تفاوت مرتبه در مركز توجه قرار مي ارتباطات ميان آنهاست كه يك
براي مثال از منظر دانشجويي در ژاپن يا در كنيا آنچه درخور توجه است وجه مشترك 

بدان  1همراه با ضديت خاصي كه فرويد هاي ادبي ايتاليا و فرانسه است، ميان سنتّ
نژادهاي كاملاً نزديك به هم از يكديگر «سازد  كند، زماني كه خاطرنشان مي توجه مي

كند، انگليسي انواع هتك  آلماني جنوبي آلماني شمالي را تحمل نمي: كنند ميدوري 
ن از ريستبا نگ ]18[.»كند و اسپانيايي پرتغالي را تحقير ها را نثار اسكاتلندي مي حرمت

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Sigmund Freud )1939-1856 (پزشك اتريشي نروا  
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افزون بر اين، انگارة غيراروپايي مطالعة . كنند ها تغيير مي منظر غيراروپايي مشخصه
وقت آن . تطبيقي از همان آغاز نسبت به ادبيات تطبيقي غربي برنامة كاري متفاوتي دارد

اي كه مسائل  انگاره ؛فرارسيده است تا اذعان كنيم كه اكنون انگارة پسااروپايي داريم
بندي و  اسي هويت فرهنگي، معيارهاي ادبي، استلزامات سياسيِ تأثير فرهنگي، دورهاس

گرا را  گريزي مكتب امريكايي و رويكرد صورت تاريخ ادبيات را بازنگري و تاريخ
  .كند سختي رد مي به

درست  عنوان يك موضوع در غرب، در مقدمه ديديم كه چگونه ادبيات تطبيقي به
نشان . يابد نظر تقليل مي يابد، به يگر نقاط دنيا بسط و گسترش ميهمان زماني كه در د

داده شد كه نظرية ادبي در مطالعة ادبي، در اروپاي غربي و ايالات متحده، اكنون به 
هاي  اي در حال رشد بدل شده و اين احتمالاً واكنشي است در مقابل انگاره حوزه

هاي قديمي، خارج  اما اين انگاره. طبيقيقديمي و رضايت از كار زياد در حوزة ادبيات ت
از سنّت اروپايي ـ امريكايي، جايي ندارند و درعوض ما با ادبيات تطبيقي پويايي 

تواند به نحو كارآمدي با نخستين ظهور اين موضوع در اروپاي  رو هستيم كه مي روبه
سائل اساسي محض دور شدن از م   به. انقلابي، در آغاز قرن نوزدهم، تطبيق داده شود

هايي كه موضوع  در بافت. كند هويت ملّي و فرهنگي، ادبيات تطبيقي راه خود را گم مي
هاي ادبي، همانند ترجمه، روش  ها و تاريخ اصلي تأكيد بر هويت است، تطبيق ادبيات

ماند  آنچه براي بررسي باقي مي. مؤثري براي مستحكم كردن نقطة آغازِ فرهنگي است
چه اندازه تغييرات اساسي در رويكرد كمونيستي سابق اروپاي شرقي اين است كه تا 
هايي شده است كه ملل  مشي هاي تازه در مطالعات تطبيقي، همپاي خطّ منجر به پيشرفت

  .كنند پسااستعماري و رو به تكوين در خارج از اروپا آنها را دنبال مي
  

  هاي باستاني و ظهور زبان انگليسي افول زبان
كرد و  ه مكتب فرانسوي بر اهميت معيار زباني در فرايند تطبيق تأكيد ميآن هنگام ك

افزود،  مكتب امريكايي متوني را به فهرست آثار بزرگ خود در زمينة ادبيات دنيا مي
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ادبيات تطبيقي در بريتانيا جايگاهي بينابيني و نسبتاً عجيب و غريب به خود گرفته بود و 
  .شد جا مي سختي ميان دو مكتب جابه  به

هاي جديد پا  هاي زبان در جايي كه حركت به سمت مطالعة تطبيقي از درون گروه
هاي زبان  گرفت، تمايل به سمت مكتب فرانسوي، و در جايي كه از درون گروه

با وجود اين، سنّت . گرفت، تمايل بيشتر به سمت مكتب امريكايي بود انگليسي پا مي
موزشي بريتانيا پذيرفته نشد و تأثير مستمر نقد هاي بزرگ هرگز در ساختار آ كتاب

. گرايِ فرانسوي شد ماركسيستيِ آلماني تا حدودي منجر به تضعيف تأثير رويكرد اثبات
است؛  جايگاهترين سهم ادبيات تطبيقي بريتانيايي روشن كردن مفهوم  احتمالاً اصلي

فرهنگي را به  د بينهايِ جدي كه امكان خوانش نحوي يعني كنار هم گذاشتن متون به
  :كند گونه تعريف مي جايگاه را اين 1زيگبرت پراور. وجود آورد

 ،قرار گيرند توجهاي از متون كه در كنار يكديگر مورد  از شرح متقابل چندين متن يا مجموعه
ما درك بيشتري از اثرآفرينان و ) اغلب بسيار متفاوت(از كنار هم قرار دادن شماري از آثار 

  ]19[.كنيم ادبي حاصل ميهاي  سنّت

  :كند ها چنين اظهار مي دربارة مفيدترين تطبيق 2به همين شكل هنري گيفورد
اند يا خوانندگانشان را  آنهايي هستند كه يا خود نويسندگان بدان تن داده] ها مفيدترين تطبيق[

يابد  ي درميا ، در جايي كه نويسندهاند ناگهاني تشخيصيآنهايي كه حاصل  ؛اند بدان دعوت كرده
بيند،  مي 4همين شباهت را با تورگينيف 3هنري جيمز. ميان او و ديگري شباهتي وجود دارد

  ]20[ 8.با بايرون 7و پوشكين 6با پروپرتيوس 5پاوند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Siagbert Prawer )1925-2012(، ات آلماني در دانشگاه آكسفورد، آلمانياستاد ممتاز زبان و ادبي. 
2 Hennry Gifford )1913-2003(، ات انگليسي و تطبيقي دانشگاه بريستول، انگليسي ةاستاد برجستادبي.  
3 Henry James )1916-1843 (نويسندة امريكايي  
& Ivan Turgenev )1883-1818 (نويس روسي رمان و داستان كوتاه  
( Ezra Weston Loorais Pound )1972-1885 (شاعر امريكايي  
* Sextus Propertius )Bc  15-Bc 45-50( شاعر رثايي لاتين  
7 Alexander Pushkin )1837-1799 (نويس روسي شاعر، رمان و نمايشنامه  
8 George Gordon Byron )1824-1788 (عر و سياستمدار انگليسيشا  
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شود  توانيم اين نوع ادبيات تطبيقي را كه به متيو آرنلد نسبت داده مي يك بار ديگر مي
جا ارتباطي وجود دارد و متون بخشي از يك بافتة عامل اين ديدگاه بدانيم كه در همه 

در آن دربارة ادبيات  1970لبته ميانِ بافتي كه متيو آرنلد در دهة ا. بينامتني بزرگ هستند
زدند، تفاوت زيادي وجود  نوشت و بافتي كه گيفورد و پراور در آن قلم مي تطبيقي مي

آموزشي به معني مطالعة قرن نوزدهم براي انديشمند غربي گذر از نظام . داشت
. هاي اروپايي است هاي باستاني و به همان اندازه داشتن آشنايي با ساير زبان زبان

توان گفت كه در تعريف، مطالعة ادبي همان تطبيق دادن است؛ زيرا  درواقع مي
رشد ادبيات تطبيقي در طول . هاي گوناگون دسترسي دارند خوانندگان به متون در زبان

زبانگي در  موازات تغييري تدريجي به سمت تك آميزي، به م به نحو تناقضقرن نوزده
  .زبان است اروپا و به سمت دنياي انگليسي

از يك سو . رسد در اين فرايند تغيير دو عامل اصلي دخيل است به نظر مي
كنند و در شماري از كشورها  هاي ملّي تأكيد مي گرايانه بر اهميت زبان هاي مليّ جنبش
شود، و از سوي  هايي در زبان و ادبيات ملّي ديده مي هايي در جهت ايجاد كرسي حركت

اي به سمت ايجاد  هاي آموزشي به نحو فزاينده ديگر در سرتاسر دنياي غرب نظام
هاي موضوعي و به سمت تخصص بيشتر در  ها و حوزه تمايزي آشكار ميان رشته

چنين تغييري براي گسترش  .كنند شده، حركت مي دقت مشخص  موضوعاتي به تك
ناپذير بود؛ آموزشي كه به  اي از آموزش اجتناب فضاي صنعتي شدن و نياز به مفهوم تازه

آنان بر مبناي اصول آرمانيِ دانش  آموزشافراد براي مشاغل آينده باشد تا  تربيتدنبال 
شناس  زبان. الاطراف در مقابل متخصصان واجد شرايط عقب نشستند افراد جامع. جهاني
) اغلب يك يا دو زبان(ها  ازپيش در پي كسب تخصص در طيف محدودي از زبان بيش
  .برآمد

هاي  يابد، اما مطالعة ادبيات البته مطالعة ادبيات باستان ظاهراً تا قرن نوزدهم ادامه مي
زبان اين فرايند به  در دنياي انگليسي. شود قبول آغاز مي عنوان جانشيني قابل  ملّي به
عنوان رشتة اصلي دانشگاهي تلقي  به 1930درواقع زبان انگليسي تا دهة (كشد  ا ميدراز
هاي جديد در مركز توجه  هاي لاتين و يوناني، زبان ، اما با افول چشمگير زبان)شود نمي
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 1كه براونينگ درحالي. يابند هاي تخصصي در اين زمينه افزايش مي گيرند و گروه قرار مي
هاي گوناگون خوانده بودند، بدون اينكه دوباره دربارة آن  به زبانيا پوشكين آثاري را 

هاي گوناگون نشانة هوش و آموزش  فكر كنند، يك قرن بعد توانايي خواندن به زبان
هاي لاتين و يوناني براي هر  در جايي كه زماني دانستن زبان. شد استثنائي تلقي مي
بينيم كه در دهة  با تغيير الگو، مي 1920اي اساسي بود، از دهة  كرده اروپايي تحصيل

افزون بر . شود دانستن زبان لاتين و يوناني به گروه خاص كوچكي محدود مي 1990
زبان . كند هاي اروپايي جديد در قرن نوزدهم كاملاً فرق مي اين، امروز وضعيت زبان
در اي  شد و به طور گسترده ترين زبان اروپايي محسوب مي فرانسوي كه زماني مهم

رفت، تنزل  سرتاسر اروپاي مركزي و شرقي و در تمام افريقا و آسياي ميانه به كار مي
اين . درجه يافت و جاي خود را به زبان انگليسي، زبان دنياي جديد تجارت و بازار، داد

هاي باستاني، در مطالعات ادبيات تطبيقي نيز  گسترش زبان انگليسي، همراه با افول زبان
  .تتأثير كرده اس

عنوان  ويژه، مدت زيادي نبود كه بر تفاوت زباني، به زبان، به در دنياي انگليسي
هاي  ازپيش به زبان شد؛ زيرا خوانندگان بيش ها، تأكيد مي شرط تطبيق ادبيات پيش

. باستاني و ايضاً به همان خوبي، به چندين زبان جديد، از طريق ترجمه دسترسي داشتند
صورت  هاي فرانسوي و انگليسي و آلماني به براي زبان هاي دانشگاهي تأسيس گروه

گونه تلقي شد كه  داد، اين اي خوب مي هايي مستقل كه به اندازة كافي خبر از آينده گروه
مطالعة تطبيقي لزوماً مستلزم عبور از موانع اجرايي است و به همان اندازه مستلزم عبور 

كردند  حوزة خاص مطالعاتي كار مي پژوهشگران متخصصي كه در يك. از موانع عقلاني
عنوان  شد استقبال و از آن به اغلب از تأكيدي كه در زبان فرانسوي بر توانش زباني مي

ترتيب، براي  بدين . كردند ضمانتي براي اعتبار مستمر حوزة موضوعي خود استفاده مي
اي معاملاتي  ن بستهعنوا ها در ادبيات تطبيقي به پاية شماري از برنامه 1960مثال، در سال 

شد؛ ميان آلماني و فرانسوي، اسپانيايي و  هاي موضوعي زبان گذاشته مي ميان حوزه
اين رويه به تمايز دوگانه استمرار . ها ايتاليايي، آلماني و روسي، انگليسي و همة اين زبان

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Robert Browning )1812-1889(، نويس انگليسي شاعر و نمايشنامه.  
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بخشيد و در عين اينكه ضامن ساختار اجرايي نسبتاً سرراستي بود، تشريك مساعي  مي
  .شد دو گروه زباني و نه بيشتر را نيز شامل مي

اي كه ازلحاظ سنتّي در نظام دانشگاهيِ اروپايي ـ  هاي زباني در مقابل، حوزه
شدند كه فقط  شد، تنها در چارچوبي آموزش داده مي امريكايي به آنها كمتر بها داده مي

هايي براي مطالعات  هها يا گرو برپايي مكتب. شد آن را چارچوبي تطبيقي قلمداد كرد مي
افريقايي، مطالعات مربوط به شرق، مطالعات مربوط به حوزة درياي كارائيب، مطالعات 
امريكاي لاتيني، مطالعات آسيايي، مطالعات اسلاوي، مطالعات آسياي مركزي، مطالعات 

هاي  اسكانديناويايي و مطالعات ديگر ممكن است به دليل حفظ مفهومِ پايگانيِ فرهنگ
هاي  ممكن است كسي تصور كند كه در مؤسسه(ت و اقليت مورد انتقاد قرار گيرد اكثري

و تاريخ فرهنگي اروپاي غربي وجود  اصليهاي  ها متخصص در حوزة زبان اروپايي ده
با وجود اين، چنين ). شناس هستند دارند، اما براي مثال تنها يكي دو نفر عرب يا چين

گذارد؛ حتي اگر  نات را در اختيار كار تطبيقي ميساختاري مجموعة گوناگوني از امكا
مرزهاي مربوط به گروه، مانند مرزهاي موضوعيِ خاص، با قاطعيت سر جاي خود 

هايي نه تنها پژوهشگران ادبي، بلكه  افزون بر اين، در قالب چنين موجوديت. نباشند
ساني نيز وجود دارند شنا شناسان و انسان شناسان، اقتصاددانان، جامعه نگاران، زبان تاريخ

به سخن ديگر، اگرچه در نظام . دهند تري را پوشش مي كه دامنة مطالعاتي گسترده
انباشتي قرار دادن تمام قارة افريقا در زير عنواني منفرد ممكن است حاصل مفهومي 

هاي خاص اروپاي غربي اولويت داده باشد و بيش از  پايگاني باشد كه در آن به فرهنگ
كاسه شود، زماني كه با ساختار  تلقي و يك ديگريعنوان  زهاي ديگر بهپيش همة چي

دو دهة . توان ديدي كمتر منفي نسبت بدان داشت موضوعي خاص مقايسه شود مي
هاي تطبيقي، افزايش شمار  گذشته به طرز چشمگيري ارتقاء تدريجي وضعيت برنامه

ن از مطالعة دوگانه و دانشجويان و پيدايش تدريجيِ دلايل بيشتر در جهت دور شد
  .گريزي در مطالعات ادبي را به خود ديده است تاريخ

هاي  هاي باستاني نيز به اين معناست كه در درس گسترش زبان انگليسي و تنزل زبان
شناختي  يابد و اين خود به مسائل روش اي افزايش مي تطبيقي، مطالعة متون ترجمه

اند  هاي گوناگون نوشته شده كه به زبانهايي  اگر ترجمة متن. زند ديگري دامن مي
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توان  اي باشد كه در آن همة متون را مي تواند فروكاهي خوانده شود يكي از نتايج آن مي
براي مثال بررسي رمان در خصوص زناي . اي يكسان در نظر گرفت بخشي از نظام ادبي

 4اثر تولستوي، 3رنيناآنا كا 2اثر فلوبر، 1مادام بواريمحصنه در قرن نوزدهم كه به مقايسة 
پردازد، بر مبناي  مي 8اثر جورج مرديت 7وي و ديانا از كراس 6اثر فونتان 5افي بريست

اينكه متون به زبان اصلي خوانده شوند يا به زبان ترجمه ممكن است شكل متفاوتي 
شوند و اين در  هاي سبكي لزوماً مغفول واقع مي اگر همة متون ترجمه شوند جنبه. بيابد
حق تقدم ) مضمون بر مبناي مطالعة طرح و شخصيت(الي است كه تطبيق مضموني ح
كند، اما بر نحوة خوانش خوانندگان و  اين فرايند در كيفيت ترجمه تأثيري نمي. يابد مي

اي در الگوهاي نظام ادبي خود آنها و بر شناخت اين الگوها مؤثر  جذب متون ترجمه
 تعلّقشده به زباني  چه نداشته باشيم، متون ترجمه ناگزير، چه دوست داشته باشيم. است

و  10و استريندبري 9گونه است كه ايبسن بدين. اند كنند كه بدان ترجمه شده پيدا مي
اند و اغلب  هاي آنان بارها و بارها اجرا و خوانده شده به دليل اينكه نمايشنامه 11چخوف

شوند،  يالات متحده تدريس ميدر واحدهاي درسي مربوط به هنر نمايش در بريتانيا و ا
  .روند به شمار مي انگليسيتقريباً 

رغم اعتقاد به ترجمه در حوزة ادبيات  نكتة جالب توجه آنكه تا همين اواخر، علي
افتد زماني كه متني از زباني به زباني ديگر  تطبيقي، درخصوص اينكه چه اتفاقي مي

گيري مطالعات مربوط به  اوج. بود مندي صورت نگرفته شود، چندان كار نظام ترجمه مي
گردد كه در فصل  ترجمه كه با افول ادبيات تطبيقي مقارن است به عوامل متعددي بازمي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Madam Bovary 

2 Gustave Flaubert )1821-1880(، نويس فرانسوي رمان و نمايشنامه. 
3 Anna Karenina 

& Lev Nikolayevich Tolstoy )1828-1900(، روس نويس  كوتاه نمايشنامه و داستان و رمان.  
5 Effie Briest 

* Theodor Henry Fontane )1819-1898(، نويسندة آلماني.  
7 Diana of The Crossways 

8
 George Meredith )1828-1909(، نويس انگليسي شاعر و رمان. 
9 Henrik Johan Ibsen )1828-1906(، كارگردان تئاتر و شاعر معروف نروژي و نويس نمايشنامه.  

10 John August Stindberg )1849-1912(، نويس سوئدي نمايشنامه و رمان و شاعر.  
11 Anton Chekov )1860-1904(، نويس روس كوتاه نمايشنامه و داستان.  
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ترين عامل در ميان اين عوامل  اما مهم 1به طور كامل به بحث گذاشته شده است، 7
است و  بازگشت به مفهومي از ادبيات است كه به دنبال اولويت دادن به تفاوت فرهنگي

  .نه اجتناب از آن
  

  ادبيات تطبيقي و مطالعات فرهنگي
اتفاق افتاد به  1980در مطالعات مربوط به ترجمه كه در دهة  فرهنگي چرخش

تلاش . صورت گرفت فرهنگي مطالعاتگردد كه در حوزة گستردة  هايي بازمي پيشرفت
ايي همراه ه مكش براي تعريف اصطلاح مطالعات فرهنگي سخت و با مشكلات و كش

در قرن  ادبيات تطبيقياين اصطلاح به همان اندازه مفيد است كه اصطلاح . بوده است
هاي بسيار  مشابهت. شدند رو مي نوزدهم براي پژوهشگراني كه با همين مشكلات روبه

و ادبيات تطبيقي در قرن گذشته وجود  1990زيادي ميان مطالعات فرهنگي در دهة 
سرعت در  اي پژوهشگران براي برآمدن از پس دنيايي به رشته يانهر دو اقدامات م. دارد

هاي فرهنگي، زبان، ملتّ، تاريخ و هويت در فرايند  حال تغيير هستند كه در آن ديدگاه
هاي  ها و خاستگاه تطبيقگران قرن نوزدهم با مسائل مربوط به وابستگي. دگرگوني است
ار اصيل ادبي، پاي فشردن بر خودآگاهي ها و تثبيت آث گيري دربارة سنّت قومي، تصميم

پژوهشگران . كنند پنجه نرم مي و هاي نوظهور در جايي ديگر، دست ملّي و تعامل با ملّت
بيشتر افراطي تفوق ادبيات ملّي خود را بر ادبيات باستاني كه هنوز حكم به برتر بودن 

  .دانند شود، مسلمّ مي آن داده مي
وزة مطالعات فرهنگي در قرن بيستم با مسئلة تعريف به همين منوال، پژوهشگران ح

همان گونه كه . هاي موجود است كنند كه در اصل نقد رشته وپنجه نرم مي موضوع دست
  :كند بيان مي 2ريچارد جانسون

در حال گسترش، حتي اكنون هم سخت وابستة  شناختي جامعهو  ادبيرويكردهاي مستقل 
اي  كل مسئله عقيدة من مسئلة توانايي بررسي فرهنگ در به. هاي نظري هستند تجزيه و تحليل

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
نامة  ، صالح حسيني، ويژه»پژوهي از ادبيات تطبيقي تا ترجمه«براي ديدن ترجمة اين فصل رجوع كنيد به مقالة  1

  .99تا  71صص  :1390، بهار 1 و ادب فارسي، ش، فرهنگستان زبان ادبيات تطبيقي
2 Richard Johnson )1927-   (،انگليسي ، نويسنده و بازيگر و توليدكنندة برنامه.  
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هاي دانشگاهيِ موجود  هاي فرهنگي با طرح جريان. آفرين يا مسئلة يك رشته نيست مشكل
خاص خود  هاي اي با گرايش اي يا رشته رشته مطالعات فرهنگي بايد ميان. كنند مطابقت نمي

نه تعريف مطالعات ... فعاليت را تعريف كنيم  ما نيازمند اين هستيم كه نوع خاصي از... د نباش
هايي چند، دالِّ بر  پاية نشانه بلكه بر... شده در دانشگاه  پاية معناي رمزگذاري فرهنگي بر
  ]21[.هاي بيشتر دگرگوني

: دهد كه براي مطالعات فرهنگي سه شيوة اصلي پژوهش وجود دارد جانسون نشان مي
بنياد با تمركز بر توليدات فرهنگيِ  رويكردهاي متنمطالعة فرايندهاي توليد فرهنگي، 

با سياست بازنمايي پيوندي تنگاتنگ يافته «هاي زنده، كه  صرف و پژوهش در فرهنگ
شناسد كه تمام  داران حقوق زن بازمي او همچنين ديني را نسبت به نظرية طرف. »است

بندي، دربارة  هاي طبقه انواع فرضيات را دربارة تاريخ ادبي و فرهنگي، دربارة نظام
كند كه  او اشاره مي. برد ارتباط ميان خود شخصي و حوزة عمومي فعاليت، زير سؤال مي

هاي فرهنگي اهميتي اساسي دارد و هنوز در مقابل تعاريف و  مطالعة جريان
هاي دقيق ايستادگي كرده، نيازمند استفاده از تمام انواع گوناگون  بندي طبقه
توان در خصوص تظاهرات نخستين  بسياري از همين نكات را مي. هاست شناسي روش

. مطالعات ادبيات تطبيقي مطرح كرد كه اين در مقابل تعاريف دقيق ايستادگي كرده است
اند،  هاي متوالي با اينكه تلاش براي ارائة تعريف دقيق را صلاح دانسته متأسفانه نسل

دبيات تطبيقي، تا همين اواخر، تاريخ اند كه تاريخ ا توجه بوده نسبت به اين امر بي
  .اند اي بوده است كه از آغاز محكوم به شكست بوده بافانه هاي خيال تلاش

محدوديت تمايز دوگانه، ناسودمند بودن . امروز ادبيات تطبيقي به يك مفهوم مرده است
وان قدرت عن بيني خودخواهانه در رويكردي كه ادبيات را به گريزانه، كوته رويكرد تاريخ

اما ادبيات . گيرد، همه و همه منجر به افول آن شده است تمدن جهاني در نظر مي
هاي فرهنگي  عيار انگاره هاي ديگري زنده است؛ در بازنگري تمام تطبيقي در هيئت

گونه كه امروز در بسياري از نقاط دنيا پذيرفته است، در گسترشِ مرزهاي  غرب، آن
شناختي تازه كه حاصل مطالعات جنسيتي يا  هاي روش ق بينشها از طري مربوط به رشته

فرهنگي كه در مطالعات   مطالعات فرهنگي است، در بررسي فرايندهاي انتقال ميان
هاي ديگر مطالعات ادبيات  در باقي فصول كتاب به برخي از شكل. گيرد ترجمه جاي مي
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بيق در دنياي امروز هم شود كه چگونه عمل تط تطبيقي پرداخته شده و نشان داده مي
  .شود دوباره زنده و هم به سياست آلوده مي
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